
FIŞA DISCIPLINEI LLV1026 

 

1. Date despre program 

1.1 Instituţia de învăţământ superior Universitatea “Babeş-Bolyai” 

1.2 Facultatea Facultatea de Litere 

1.3 Departamentul Limbi şi literaturi clasice 

1.4 Domeniul de studii Limbă şi literatură 

1.5 Ciclul de studii Nivel licenţă 

1.6 Programul de studiu / calificarea Filologie clasică  / licenţiat în filologie 

 

2. Date despre disciplină  

2.1 Denumirea disciplinei LLV1026 Curs practic de limba rromani 1 

 

2.2 Titularul activităţilor de curs Dr. Yusuke SUMI 

2.3 Titularul activităţilor de seminar/ laborator/ proiect Dr. Yusuke SUMI 

2.4 Anul de studiu III 2.5 

Semestrul 

5 2.6 Tipul de evaluare E 2.7 Regimul 

disciplinei 

Conţinut2) DS 

Obligativitate3) DF 

 

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice)  

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 Din care: 3.2 curs  3.3 seminar/c.p. 2 

3.4 Total ore din planul de învăţământ 28 Din care: 3.5 curs  3.6 seminar/c.p. 28 

Distribuţia fondului de timp: ore 

Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe 10 

Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 10 

Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri 18 

Tutoriat 2 

Examinări  2 

Alte activităţi: pregătirea antologie texte ilustrative, inscripţii etc. - 

3.7 Total ore studiu individual 42 

3.8 Total ore pe semestru 70 

3.9 Numărul de credite 3 

 

4. Precondiţii (acolo unde este cazul)  

4.1 de curriculum   

4.2 de competenţe   

 

5. Condiţii (acolo unde este cazul)  

5.1 De desfăşurare a cursului  sală de curs 

5.2 De desfăşurare a 

seminarului/laboratorului/c.p. 

 sală de curs/seminar/c.p. 

 

6. Competenţele specifice acumulate  

Competenţe 

profesionale 

C1 Cunoştinţe de bază necesare specialităţii (limba rromani, indiferent de dialectul cunoscut de  

acasă) 

C2 Cunoaşterea noţiunilor lingvistice elementare  

C3 Capacitatea de analiză şi sinteză 

C4 Capacitatea de învăţare prin descoperire 
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C5 Capacitatea de acumulare progresivă 

Competenţe 

transversale 

CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbă și literatură în deplină concordanțǎ cu etica 

profesionalǎ 

CT2 Creativitate 

CT3 Abilitatea de a lucra independent 

CT4 Abilitatea de a lucra în echipă  

CT5 Capacitatea de a învăţa 

CT6 Capacitatea de evaluare 

CT7 Valorificarea optimă şi creativă a propriului potenţial în -activităţile ştiinţifice 

CT8 Promovarea valorilor culturale 

CT9 Capacitatea de a avea un comportament etic 

CT10 Capacitatea de a demonstra empatie culturală 

 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate) 

7.1 Obiectivul 

general al 

disciplinei 

Cunoaşterea locului pe care limba rromani contemporană îl ocupă, pe de o parte, în contextul 

limbilor neo-indiene şi, pe de alta, în contextul celorlalte dialecte rrome vorbite în întreaga lume 

constituie tema centrală a cursului. 

7.2 Obiectivele 

specifice 

 

 

 

 

 

 

La finele cursului, studenţii vor fi capabili să încadreze corect limba rromani în contextul limbilor 

indiene, să cunoască locul limbii rromani comune în rândul dialectelor rrome şi, din perspectiva 

acestora, să conştientizeze diferenţierile sesizate la nivel fonetic între diferite variante ale 

elementelor lexicale; Cunoaşterea configuraţiei straturilor dialectale rrome şi încadrarea dialectelor 

rrome în cele trei straturi de evoluţie. Limba rromani comună. Teoria celor trei straturi dialectale 

rrome de evoluţie istorică. Dialectele rrome din spaţiul geografic rromânesc şi relaţia lor cu cele trei 

mari straturi dialectale rrome de evoluţie istorică: Stratul I (dialectul rromilor “ursari”, “spoitori” şi 

“carpatici”), Stratul II – III (dialectul rromilor “căldărari”). 

 

 

8. Conţinuturi  

8.1 Curs / curs practic Metode de 

predare 

Observaţii 

1. Poziția limbii rromani în cotextul celorlalte limbi indo-

europene; Limba rromani în cadrul limbilor indiene (vechi, 

medii şi noi); Situaţia lingvistică şi culturală în India de 

până la sfîrşitul mil. I e. n. 

metoda expozitivă, 

dialogul, 

problematizarea 

Obligaţiile studenţilor: să cunoască 

poziția limbii rromani, o limbă 

indo-ariană vorbită și formarea 

acesteia, începând de la limba 

proto-indo-europeană. 

2. Ortografia internațională a limbii rromani: Legi fonetice 

importante. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe 

toate alfabetele limbii rromani 

după ortografia internațională. 

3.   Poziția limbii rromani comune (limba normativă) în 

privința dialectelor rrome (dialectul căldărarilor, al 

ursarilor, al spoitorilor și dialectul carpatic). 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să cunoască 

diferența dintre limba rromani 

comună (limba literală) și 

dialectele rrome (limba vorbită). 

4. Accidentele fonetice în limba rromani. 

     

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe 

accidentele fonetice des intâmplate 

în dialectele rrome. Variantele 

dialectale consonanei rr, care 

provine de la consoana retroflexă 

pierdută. 

 5.   5. Părțile de vorbire în limba rromani. metoda expozitivă, 

problematizarea, 

Obligaţiile studenţilor: să cunoască 

conturul morfologiei limbii rromani, 
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dialogul comparativ cu părțile de vorbire ale 

limbii române.   

6. Flexiunea nominală și sufixele postpoziționale. Flexiunea 

pronumelor personale. 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe 

categoriile gramaticale la 

substantivele rrome: număr, genuri 

și cazuri. Să cunoască difenrențele 

dintre substantivele animate și 

inanimate în limba rromani. Să 

învețe sufixele postpoziționale, 

care arată cazurile. 

       7. Substantivul masculin. metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe felurile 

de substantivele masculine în limba 

rromani și declinările tuturor acestora. 

8. Substantivul feminin. Numerarul. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe felurile 

de substantivele feminine în limba 

rromani și declinările tuturor acestora.  

9. Adjectivul și adverbul. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe felurile 

de adjective, declinarea lor și 

adverbele. 

10. Verbul.  

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe 

felurile de verbe (verbele atematice 

și tematice, iregulare) și să conjuge 

la toate modurile, timpurile, 

diatezele etc. 

11. Adjectivul și adverbul. Formarea gradelor de 

comparaţie. 

   

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe 

formarea gradelor de comparație la 

adjective și la adverbe. 

12. Pronumele demonstrativ. Pronumele relativ. Pronumele 

interogativ. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe 

pronumele demonstrative și 

variantele lor dialectale, pronumele 

relative și interrogative. 

13. Îmbogațirea cuvintelor din fondul lexical rrom. Afixul. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să învețe 

afixele rrome și delivarea 

cuvintelor prin acestea. Înlocuirea 

cuvintelor împrumutate din limbile 

străine cu cuvintele din fondul 

lexical rrom derivate cu ajutorul 

afixelor. 

14. Elementele străine: substantivele, adjectivele, verbele 

împrumutate din alte limbi. 

metoda expozitivă, 

problematizarea, 

dialogul 

Obligaţiile studenţilor: să cunoască 

regulile rromizării elementelor 

cuvintelor străine. 
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Österreich im Interdisziplinären und Internazionalen Kontext, Klagenfurt: Drava Verlag. 

12. J. POKORNY, 1949-1969, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch. Berna.  

13. SARĂU, Gheorghe, 1998, Distribuţia elementelor lexicale din idiomul rromilor spoitori (din punctul dialectal 
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9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor 

profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului  

  conţinutul, metodele și materialele de predare a disciplinei sunt în concordanţă cu cele predate și utilizate în alte 

centre universitare naționale și internaționale 

 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota finală 

10.4 Curs Redarea corectă şi completă a  cunoştinţelor 

dobândite 

examen scris 75% 
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Gradul de asimilare a competențelor 

lingvistice scrise 

  

10.5 Curs practic Capacitatea de punere în aplicare (orală și 

scrisă) a cunoştinţelor dobândite 

Verificare pe parcurs 20% 

Criterii care vizează aspecte atitudinale: 

conştiinciozitatea, motivația, observarea 

studiului individual 

 5% 

10.6 Performanţa studentului în urma promovării disciplinei 

 Însușirea elementelor fundamentale de teorie şi dobândirea de competențe lingvistice scrise și orale 

 

 

 

Data completării                                        Semnătura titularului de curs                        

20.03.2020                                                    

 

Data avizării în departament                      Semnătura directorului de departament  

 

21.03.2020                                 

 

Data avizării la Decanat                         Semnătura Prodecanului responsabil                   

29.04.2020      

 

Ştampila facultăţii 

 

 

 


